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ES Como sabemos, independientemente de la metodología o del 
proceso específico, el proyecto debe iniciarse en alguna parte.

Por ello, La Guía de Proyectos es una forma diferente de ayudar 
al diseñador de baños a acompañarle durante todo el proceso 
de creación y obtener el máximo rendimiento posible de la 
colección Hidrobox.

FR Comme nous le savons, indépendamment de la méthodologie ou 
du processus spécifique, le projet doit commencer quelque part. 
 
C'est pourquoi la Guide de projet est une façon différente 
d'aider le concepteur de salle de bains à vous accompagner 
tout au long du processus de création et de mise en valeur de 
la collection Hidrobox.
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ES Los valores que representa 
Hidrobox nos han hecho una 
referencia en el campo del 
contract. La innovación, la calidad 
de nuestros materiales, la atención 
al detalle en los procesos de 
fabricación, la responsabilidad del 
medio ambiente, nuestro excelente 
servicio al cliente, el servicio 
postventa nacional e internacional 
es, sin duda, nuestro sello de 
confianza. Nada de esto tendría 
sentido sin lo que nos hace crecer 
todos los días, la motivación para 
satisfacer las necesidades del 
usuario.

FR Les valeurs que représente 
Hidrobox ont fait de nous une 
référence dans le domaine du 
Contract. L'innovation, la qualité 
de nos matériaux, le souci du détail 
dans les processus de fabrication, 
la responsabilité environnementale, 
notre excellent service-client, 
notre service après-vente national 
et international sont sans aucun 
doute notre label de qualité et 
de confiance. Rien de tout cela 
n’aurait de sens sans ce qui 
nous fait grandir chaque jour, la 
motivation de satisfaire les besoins 
des utilisateurs.

ES UNA EMPRESA 
QUE CONVERGE EL 
DISEÑO INDUSTRIAL 
CON LAS ÚLTIMAS 
TENDENCIAS EN EL 
MUNDO DEL BAÑO

FR UNE ENTREPRISE 
QUI ALLIE LE DESIGN 
INDUSTRIEL AVEC 
LES DERNIÈRES 
TENDANCES DU 
MONDE DE LA SALLE 
DE BAINS ES «EN HIDROBOX SEGUIMOS TRABAJANDO 

PARA HACER UN PRODUCTO DURADERO CON EL 
OBJETIVO DE REDUCIR SU IMPACTO AMBIENTAL»

FR «CHEZ HIDROBOX NOUS CONTINUONS DE 
TRAVAILLER POUR FAIRE UN PRODUIT DURABLE 
DANS LE BUT DE RÉDUIRE SON IMPACT 
ENVIRONNEMENTAL»

LA VISION DE
✺ L'ENTERPRISE
Hidrobox team

LA MIRADA
✺ DE LA COMPAÑÍA
Hidrobox team

HIDROBOX
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MALLORCA
HOTEL PURO_ESPAÑA, SPAGNE

BRASOV
HOTEL KRONWELL_RUMANÍA, ROUMANIE

CARIBE
GRAND PALLADIUM BAVARO_R.DOMINICANA, R. DOMINICAINE

VALLETA
HOTEL CASA ELLUL_MALTA, MALTE

IBIZA
HOTEL HARD ROCK_ESPAÑA, SPAGNE

AMIENS
HOTEL MAROTTE_FRANCIA, FRANCE

KAPLANKAYA
SIX SENSES_TURQUÍA, TURQUIE

BARCELONA
RADISSON BLU 1882_ESPAÑA, SPAGNE

LONDON
PROSPECT PLACE_REINO UNIDO, ROYAUME-UNI

EL ALGARVE
PINE CLIFFS_PORTUGAL, PORTUGAL

ES HIDROBOX ES UN 
REFERENTE GRACIAS A 
LA VERSATILIDAD Y LA 
COHESIÓN DE NUESTRA 
AMPLIA GAMA DE 
PRODUCTOS AD-HOC

FR HIDROBOX EST UNE 
RÉFÉRENCE GRÂCE À LA 
POLYVALENCE ET LA COHÉSION 
DE NOTRE LARGE GAMME DE 
PRODUITS AD-HOC

ES Las cadenas hoteleras y 
residenciales en todo el mundo 
han confiado en el servicio, la 
calidad y el diseño de Hidrobox 
durante décadas. El seguimiento 
de nuestro equipo humano y el 
servicio in situ son algunas 
de las principales ventajas 
competitivas de la marca.

FR Les chaînes hôtelières et 
résidentielles du monde entier 
font confiance au service, à la 
qualité et au design renommé 
d'Hidrobox depuis des décennies.

Le suivi, notre équipe humaine 
et notre service sur place sont 
quelques-uns des principaux 
avantages de faire confiance à 
la marque.

ES CONVERTIMOS TUS IDEAS EN REALIDAD Y CAMINAMOS JUNTOS,
NUESTRA EXPERIENCIA GARANTIZA TU ÉXITO

FR NOUS TRANSFORMONS VOS IDÉES EN RÉALITÉ ET ÉVOLUONS 
ENSEMBLE, NOTRE EXPÉRIENCE GARANTIT VOTRE SUCCÈS
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ES UN MATERIAL CUYA 
COMPOSICIÓN ESTÁ A LA 
VANGUARDIA, HOMOGÉNEO EN 
SU NATURALEZA Y CERTIFICADO 
POR SU ELEVADA CALIDAD

FR UN MATÉRIAU DONT LA 
COMPOSITION EST À LA POINTE, 
HOMOGÈNE DE SA NATURE ET 
CERTIFIÉE PAR SA QUALITÉ ÉLEVÉE

ES Scene® es una composición 
vanguardista en base a materias 
primas como cargas minerales, 
polímeros orgánicos y aditivos 
específicos cuya finalidad es la 
consecución de formas complejas por 
molde que nos permite conseguir una 
gran solidez, uniformidad y belleza.

Adicionalmente a las normas que 
han de cumplir las características 
de los productos, las propiedades 
de Scene® y de los materiales de 
superficie sólida se desarrollan en 
la norma internacional ISO19712 y 
son, entre otros, determinaciones de 
la resistencia al agua, al choque 
térmico, al calor, al impacto, 
al manchado, a los productos 
químicos, al quemado por cigarro y 
ensayos relativos a garantizar la 
estabilidad del color, la dureza, 
la resistencia a microorganismos, 
la limpieza y la higiene así como 
la posibilidad de unión y la 
renovabilidad.

FR Scene® est une composition 
d’avant-garde à base de matières 
premières (charges minérales, 
polymères organiques et additifs 
spécifiques) dont le but est de 
pouvoir s’adapter à des formes 
complexes une fois moulée, ayant 
comme résultat un matériau de grande 
résistance, solidité, uniformité et 
beauté.

En plus des normes que doivent 
respecter les caractéristiques 
de ces produits, les propriétés 
du Scene® et des matériaux 
solide surface suivent la norme 
internationale ISO19712 qui, entre 
autres, détermine la résistance 
à l’eau, au choc thermique, à la 
chaleur, à l’impact, aux taches, aux 
produits chimiques, aux brûlures 
de cigarette et offre des garanties 
concernant la stabilité de la 
couleur, la dureté, la résistance 
aux micro-organismes, l’entretien, 
l’hygiène et la possibilité d’union 
et de rénovation du matériau.

the solid surface

SCENE 

®
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ES UN COMPUESTO COMPACTO, 
SIN POROSIDAD EN SUPERFICIE O 
INTERIOR, REALIZADO EN BASE A 
RESINAS Y CARGAS MINERALES 
VARIADAS

FR UN COMPOSÉ COMPACT, 
NON POREUX EN SURFACE NI À 
L’INTÉRIEUR, RÉALISÉ À BASE 
DE RÉSINES ET DE CHARGES 
MINÉRALES VARIÉES

ES Kromat® es fruto de la continua 
investigación y la experiencia de 
la compañía. Un avanzado material 
que nos concede nuevos acabados, 
colores y propiedades y que se sitúa 
dentro de los material compactos no 
homogéneos. 

Como material es idóneo para el 
desarrollo de colores, consiguiendo 
un gran mantenimiento de sus 
características superficiales. 
Presenta una excelente resistencia 
a productos de higiene habituales y 
facilidad de limpieza con magnifica 
durabilidad.

FR Kromat® est le résultat de 
la recherche continue et de 
l’expérience de la compagnie. Un 
matériau d’avant-garde qui nous 
ouvre la porte à de nouvelles 
finitions, de nouvelles couleurs et 
propriétés et qui se situe dans les 
matériaux compacts non-homogènes.

C’est un matériau idéal pour 
l’obtention de couleurs puisqu’il 
offre un maintien particulier de ses 
caractéristiques superficielles. Il 
présente aussi une grande résistance 
aux produits d’hygiène habituels et 
son entretien est facile et durable.

KROMAT 

®
advanced composite 
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ES LAS IDEAS NACEN A TRAVÉS DE LA VISIÓN 
ÚNICA DE LAS PERSONAS, QUE A SU VEZ, SON 

EL NÚCLEO PRINCIPAL DE LOS PROYECTOS

FR LES IDÉES SONT NÉES DE LA VISION UNIQUE 
DE PERSONNES QUI, À LEUR TOUR, SONT AU 

COEUR DES PROJETS

id
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Extraídas de la nueva colección Hidrobox /  

Extraites de la nouvelle collection Hidrobox
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ES UNA COLECCIÓN MODULAR PARA RESPETAR LA INTIMIDAD 
EN ENTORNOS COLECTIVOS. LA VERSIÓN INTIM_E INCORPORA 
DISPOSITIVOS QUE EVITAN EL CONTACTO CON LAS SUPERFICIES. 
INTIM_C PERMITE LA CUSTOMIZACIÓN CON GRAN DIVERSIDAD DE 
EQUIPAMIENTOS DE MERCADO

FR UNE COLLECTION MODULAIRE POUR RESPECTER L'INTIMITÉ DANS 
LES ENVIRONNEMENTS COLLECTIFS. LA VERSION INTIM_E INTÈGRE 
DES DISPOSITIFS QUI PERMETTENT D’ÉVITER LE CONTACT AVEC LES 
SURFACES. INTIM_C DONNE LA POSSIBILITÉ DE PERSONNALISER L’UNITÉ 
AVEC UNE LARGE GAMME D'ÉQUIPEMENTS DU MARCHÉ

Control Contactless y automático 

del uso del jabón, agua y aire que 

permite controlar el consumo y ser 

más eficientes con los recursos.

Un contrôle par capteurs contactless 

automatise l'utilisation du 

savon, de l'eau et de l'air afin 

de réaliser une gestion de la 

consommation et d'optimiser 

l’éfficacité énergétique. 

Sistema electrónico de sensórica, 

activado por un sensor electrónico 

láser de sensibilidad ajustable.

Todos los elementos del sistema 

de sensórica están controlados 

por un sistema compacto y de fácil 

mantenimiento.

Tous les éléments du système de 

capteurs sont contrôlés par un 

dispositif compact et facile à 

entretenir.

El juego de la luz con los 

elementos modulares de Intim_ 

permite evitar el cruce de miradas 

respetando la intimidad.

Le jeu de lumière des unités 

d'Intim_ permet d'éviter les 

regards en respectant l'intimité 

de chacun.

Système de détection électronique, 

activé par un capteur laser à 

sensibilité réglable.

①
INTIM_
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Mecánica oculta
Mécanique cachée

lavabos / vasques

✴ES ✴FR

·material Scene® ·máteriaux Scene®

·textura Liso ·finitions Lisse

·color BA+TR+SP ·couleurs BA+TR+SP

·ancho 46/50 ·largeur 46/50

·largo 60/70/80 ·longueur 60/70/80

·h 76 ·h 76

FR INTIM_ PERMET DE 
CONSTRUIRE DES ESPACES 
INTIMES, EN ÉVITANT UNE 
EXPOSITION EXCESSIVE 
AUX UTILISATEURS DE 
PROXIMITÉ DANS DES ESPACES 
COLLECTIFS, POUR UNE 
MEILLEURE PROTECTION DE LA 
SANTÉ, TOUT EN INTÉGRANT 
L’UNITÉ DANS UN PROJET 
D'AMÉNAGEMENT INTÉRIEUR 
PERSONNALISÉ

ES INTIM_ NOS PERMITE 
CONSTRUIR ESPACIOS 
ÍNTIMOS, EVITANDO LA 
EXCESIVA EXPOSICIÓN A 
OTROS USUARIOS DE ÁREAS 
COLECTIVAS PARA UNA 
MAYOR PROTECCIÓN DE LA 
SALUD, AL TIEMPO QUE SE 
INTEGRA EN UN PROYECTO 
DE INTERIORISMO 
PERSONALIZADO

ES La gran modularidad de Intim_ nos 
permite crear espacios personalizados 
dentro de las zonas públicas de los 
edificios. 

Estos elementos modulares se pueden 
customizar para poder aplicar la 
”guide line“ de cada empresa o marca. 
De esta forma el espacio de baño, se 
convierte en un espacio corporativo.

FR La grande modularité d'Intim_ nous permet de créer des espaces 
personnalisés dans les zones publiques de bâtiments divers.                                                   
Ces unités peuvent être personnalisées afin d'appliquer le "guide 
line" de chaque entreprise ou sa marque. L'espace toilettes ou salle 
de bain devient alors un espace à identité corporative.
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THE ROBOT 
DESIGN

ES LA TENDENCIA ES ADOPTAR FUNCIONES Y 
MATERIALES QUE PROVIENEN DE OTRO SECTOR 
PARA GENERAR NUEVOS PRODUCTOS

LA MIRADA DEL
✺ DISEÑADOR INDUSTRIAL
Marc Barlona y Pau Rovira

LA VISION DU
✺ DESIGNER INDUSTRIEL
Marc Barlona et Pau Rovira

FR LA TENDANCE EST D'ADOPTER DES 
FONCTIONNALITÉS ET DES MÁTERIAUX QUI 
PROVIENNENT D'UNE AUTRE INDUSTRIE 
POUR CRÉER DE NOUVEAUX PRODUITS

ES Todo es diseño?
FR Tout est question de design?

ES Vuestras referencias
FR Vos références

ES Evolución del sector del baño
FR Évolution du secteur des salles de bain

ES La novedad Intim_
FR La nouveauté Intim_

ES El mundo del baño
FR Le monde de la salle de bain

ES Para nosotros, diseño significa 
pensar en cómo entendemos nuestra 
relación con los objetos, en cómo 
interactuamos con ellos. Aunque los 
aspectos funcionales y formales son 
imprescindibles e inseparables de 
un buen diseño, no son suficientes 
para obtener una nueva experiencia.

FR Pour nous, le design signifie 
réfléchir à la façon dont nous 
comprenons notre relation avec 
les objets et comment nous 
interagissons avec eux. Bien que 
les aspects fonctionnels et formels 
soient essentiels et inséparables à 
partir d'une bonne conception, ils 
ne sont pas suffisants pour obtenir 
une nouvelle expérience.

ES ¡Todo es un referente! La arquitectura, el arte, el cine, la tecnología, la 
naturaleza, e incluso un nuevo material pueden ser la fuente de una idea. 
Como filosofía nos identificamos con el minimalismo: menos es más, reducir a 
lo esencial, buscar la escencia. Aunque entendemos que todo aquello que tenga 
una coherencia con su intencionalidad conceptual tiene sentido.

FR Tout est une référence! L'architecture, l'art, le cinéma, la technologie, 
la nature et même un nouveau matériau peuvent être la source d'une idée. En 
tant que philosophie, nous nous identifions au minimalisme : moins, c'est 
plus, réduisant à l'essentiel, cherchant l'essence. Bien que nous comprenions 
que tout ce qui est conforme à son intentionnalité conceptuelle est logique.

ES Ha cambiado el concepto del baño, 
de ser un espacio de aseo a un 
espacio “wellness”. A medida que el 
bienestar siga siendo una prioridad, 
el baño inteligente podrá abrirse 
camino.

FR Le concept de la salle de bain 
est passé d'un espace de santé à un 
espace de "bien-être". Pour faire 
du bien-être une priorité, la salle 
de bain intelligente trouvera son 
chemin.

ES Entendemos que el valor añadido de Intim_ es la relación del mueble con 
el espacio y la luz, como conjunto. El lenguaje del mueble con el espacio 
arquitectónico. Y sobretodo el poder interactuar con un objeto sin tocarlo, 
una experiencia “contactless”.

FR La valeur ajoutée d'Intim_ est la relation entre les meubles, l'espace et la 
lumière, dans son ensemble. La langue des meubles avec un espace architectural. 
Et surtout, pouvoir interagir avec un objet sans le toucher, une expérience 
«sans contact».

ES Nos ha enseñado la relación intrínseca entre un objeto con su entorno. Uno 
interfiere en el otro. Los elementos del baño no se pueden diseñar sin tener 
en cuenta en que espacio se van a usar y como se van a usar.

FR Il nous a approuvé la relation intrinsèque entre un objet et son environnement. 
L'un interfère avec l'autre. Les éléments de salle de bain ne peuvent pas être 
conçus sans ignorer l'espace dans lequel ils seront utilisés et de la manière 
dont ils le seront.
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FR LA LIGNE "BIG SIZE" ÉLARGIT 
LES POSSIBILITÉS INFINIES DU 
PROGRAM POUR DES GRANDS 
FORMATS AUSSI BIEN POUR UN 
USAGE PRIVÉ QUE COLLECTIF

FR La collection spéciale "Big Size" 
développée par Hidrobox présente des 
lavabos de dimensions supérieures 
à 201 cm, tout en personnalisant 
l'étude technique requise par ces 
formats.

Cette collection bénéficie du soutien 
technique de la marque qui, en 
collaboration avec le concepteur, 
définira la meilleure configuration 
ad hoc, en fonction de son 
installation ou de son utilisation 
dans le secteur privée ou public.

Le plan est fourni en pièces 
détachées de 300 cm maximum, 
avec différentes possibilités 
d'assemblage et de montage sur site. 
Les caractéristiques uniques du 
solid surface de la marque, Scene®, 
offrent des propriétés d'hygiène et 
de durabilité optimales. À l’exemple 
de la collection Program, Hidrobox 
offre une infinité de possibilités 
pour définir les lavabos de cette 
collection, créant ainsi des lavabos 
totalement adaptables à tout espace.

ES La colección especial “Big Size” 
de Hidrobox desarrolla aquellos 
lavabos con dimensiones por encima 
mayores a 201 cm, otorgándoles el 
estudio personalizado que requieren 
estos formatos. 

Esta colección cuenta con el apoyo técnico de la marca, que trabajando mano a 
mano con el proyectista, definirán la mejor configuración ad-hoc, en función 
de su instalación o el uso privado o público.

Se suministra en piezas únicas de hasta 300 cm, con diferentes posibilidades de 
montaje y ensamblaje en destino. Las características únicas del solid surface 
de la marca, Scene®, otorgarán las mejores propiedades en higiene y durabilidad. 
Al igual que la colección Program, Hidrobox propone infinitas opciones para 
definir los lavabos de esta colección, creando lavabos totalmente adaptables.

②
BIG SIZE

PROGRAM

id
ea

lavabos / vasques

ES LA LÍNEA “BIG SIZE” AMPLIA 
LAS INFINITAS POSIBILIDADES 
DE PROGRAM PARA GRANDES 
FORMATOS TANTO PARA USO 
PRIVADO COMO COLECTIVIDAD

✴ES ✴FR

·material Scene® ·máteriaux Scene®

·textura Liso ·finitions Lisse

·color Blanco ·couleurs Blanc

·ancho 40→60 ·largeur 40→60

·largo 201→300 ·longueur 201→300

·h 1,2/3→40 ·h 1,2/3→40

Doble seno
Double vasque

Extra largo
Extra large

Multiples senos
Vasques multiples

Formas complejas
Formes complexes

id
ée

1918



FR L'ÉLÉGANCE DANS UN 
DESIGN CONTEMPORAIN 
POUR LA COLLECTIVITÉ. DES 
FORMATS EXTRA-LARGES AVEC 
UNE SEULE VASQUE ET UNE 
ÉVACUATION LONGITUDINALE 
COMME SIGNES DISTINCTIFS

ES ELEGANCIA EN UN DISEÑO 
CONTEMPORÁNEO PARA 
COLECTIVIDAD. FORMATOS 
EXTRAGRANDES CON UN ÚNICO 
SENO Y DESAGÜE LONGITUDINAL 
COMO SEÑAS DE IDENTIDAD

ES Con diferente número de usuarios según determine el diseñador, los diseños 
de Titan conciben un único seno con una estética carismática y actual. 

Integrable en numerosos proyectos, la configuración puede adaptarse, permitiendo 
integrar diferentes equipamientos. Inclusive que estos montajes se realicen 
sobre un copete trasero, o que el copete adquiera volumen para recibirlos 
evitando dañar la tabiquería posterior para evitar la integración a pared de 
equipamientos. 

FR Apte pour un certain nombre 
d'utilisateurs, les designs de Titan 
sont conçus par une unique vasque 
dont l'esthétique est charismatique 
et moderne.

Pouvant s'intégrer dans de nombreux 
projets, la configuration peut être 
adaptée, permettant l'intégration 
de différents équipe m ents 
complémentaires. Il est aussi 
possible d’installer le plan Titan 
avec une crédence arrière collée au 
mur ou une crédence plus imposante 
sur laquelle pourra être installée 
la robinetterie sans endommager les 
cloisons comme lors de l'intégration 
d'équipements directement sur le mur.

✴ES ✴FR

·material Scene® ·máteriaux Scene®

·textura Liso ·finitions Lisse

·color Blanco ·couleurs Blanc

·ancho 50–60 ·largeur 50–60

·largo 190–250 ·longueur 190–250

250–300 250–300

·h 10-20 ·h 10-20

③
TITAN

id
ea

lavabos / vasques

ES ¿POR QUÉ NO UN LAVABO FREE 
STANDING EN UN PROYECTO DE 
USO PÚBLICO?

FR POURQUOI NE PAS INSTALLER 
DES LAVABOS SUR PIEDS DANS 
UN PROJET DESTINÉ AUX ERP ?

FR Avec un grand nombre de designs, 
la collection FS met en valeur la 
beauté d'une salle de bains. Les 
différents matériaux et couleurs, 
qui offrent un nombre infini de 
combinaisons diverses feront partie 
de la décoration de l’espace en y 
apportant élégance et distinction.

 Par exemple, le nouveau lavabo FS23, 
une pièce sculpturale qui, combinée 
à une étagère murale, pourrait 
constituer la salle de bains idéale 
dans un espace privé, mais aussi dans 
une boutique ou un restaurant.

ES Con un gran número de diseños, 
la colección FS realza la belleza 
de una sala de baño. Los diferentes 
materiales y colores ofrecen 
infinidad de combinaciones que 
resaltan la distinción del espacio.

Como ejemplo, el nuevo lavabo FS23, 
una pieza escultórica que combinada 
con un estante a pared, podría 
dar el resultado del baño ideal 
para cualquier espacio doméstico, 
pero también en una boutique o 
restaurante.

④
FS
COLLECTION

id
ea

lavabo / vasques

✴ES ✴FR

·material Scene® ·máteriaux Scene®

Kromat® Kromat®

·textura Liso ·finitions Lisse

·color BA+TR+SP ·couleurs BA+TR+SP

·múltiples modelos ·modèles multiples

190
 - 

250120

250
 - 

300170
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✴ES ✴FR

·material Scene® ·máteriaux Scene®

·textura Liso ·finitions Lisse

·color Blanco ·couleurs Blanc

·ancho 45,5/50,5 ·largeur 45,5/50,5

·largo
71/81/101
121/141

·longueur
71/81/101
121/141

·h 1,2/15 ·h 1,2/15

ES Lom es la colección de lavabos que 
siempre debe estar en tu portfolio. 

Cumple con las necesidades básicas de 
un lavabo encimera estándar proponiendo 
formatos sin frontal y con frontal 
para así, dar soluciones inmediatas en 
instalaciones empotradas sobre muebles, 
estructuras metálicas o suspendidos a 
pared.

FR Lom est la collection de plans de toilette facile à 
placer dans un espace standard. 

La gamme répond aux besoins de base d'un plan-vasque 
standard, offrant des formats sans ou avec retombée pour 
apporter des solutions immédiates pour les installations 
à poser sur des meubles, des structures métalliques ou 
suspendues au mur.

ES FORMATOS ESTÁNDARES 
ELEGANTES Y SENCILLOS PARA 
BAÑOS QUE NO NECESITAN UNA 
ADAPTACIÓN A MEDIDA 

FR DES FORMATS STANDARDS ÉLÉGANTS ET 
SIMPLES POUR DES SALLES DE BAIN SANS 

PERSONNALISATION, NI SUR MESURE

⑤
LOM

id
ea

lavabo / vasques

FR COMBINEZ, CRÉEZ, JOUEZ 
AVEC LES COULEURS ET FAITES 
DE VOTRE SALLE DE BAINS UNE 
RÉALISATION À VOTRE IMAGE ET 
PERSONNALITÉ

ES COMBINA, CREA, JUEGA 
CON EL COLOR Y CONVIERTE 
EL ESPACIO DE BAÑO EN 
UNA CREACIÓN REPLETA DE 
PERSONALIDAD

FR Swap est synonyme de créativité, 
même s'il faut d'abord en apprendre 
les règles du jeu. Grâce à cette 
collection, il est possible de faire 
d'un ensemble de salle de bains, le 
véritable leitmotiv de l'espace.

La collection Swap permet des 
compositions infinies et vous pouvez 
facilement créer une ambiance 
personnelle et audacieuse.Swap 
surprend avec ses trois concepts, 
Swap City, Swap Sfera et Swap 
Spot. Plan vasque et tablettes en 
Kromat® ou Scene® avec la possibilité 
inédite de combiner des structures 
métalliques colorées.

ES Si hablamos de Swap hablamos de 
creatividad, aunque primero hay 
que aprender las reglas del juego. 
Gracias a esta colección, puedes 
convertir un conjunto de baño en el 
verdadero leit motiv del espacio.

La colección Swap permite infinitas 
composiciones logrando crear 
fácilmente un ambiente personal y 
atrevido. Swap sorprende por sus 
tres conceptos: Swap City, Swap Sfera 
y Swap Spot. Lavabos y encimeras 
trabajadas en Kromat® y Scene® 

con la inédita opción de combinar 
estructuras metálicas de color.

⑥
SWAP

id
ea

lavabo / vasques

✴ES ✴FR

·material Scene® 
Kromat® ·máteriaux Scene® 

Kromat®

·textura Liso ·finitions Lisse

·color BA+TR+SP ·couleurs BA+TR+SP

·ancho 45 ·largeur 45

·largo 80/100/120 ·longueur 80/100/120

·h 40 ·h 40
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FR UNE CONCEPTION 
PERSONNALISÉE POUR QUE 
CHAQUE RÉALISATION SOIT 
EXCEPTIONNELLE ET EXCLUSIVE

ES  DISEÑO INDIVIDUALIZADO 
PARA DAR EXCEPCIONALIDAD
A CADA LUGAR

FR Program est le plan de toilettes 
ad-hoc par excellence, une 
collection conçue pour que chacun 
crée et réalise le produit comme 
il le souhaite, en y ajoutant 
sa touche de personnalité grâce 
aux nombreuses possibilités 
d'individualisation de cette gamme 
et aux accessoires proposés tels que 
les porte-serviettes, les crédences, 
les niches ou tiroirs. 

ES Program es el lavabo ad-hoc 
por excelencia, una colección 
diseñada para crear el lavabo que 
deseas y además darle un toque de 
personalidad gracias a sus amplias 
posibilidades de individualización 
en senos y otros accesorios como 
toalleros o copetes.

ES El alto grado de personalización 
que se puede conseguir con la 
serie Program permite realzar 
y complementar el baño con 
diseños verdaderamente únicos y 
exclusivos, totalmente adaptados a 
la decoración,las necesidades del 
espacio y sus requerimientos.Un 
lavabo en solid surface Scene®

FR Le haut degré de personnalisation 
qu’offre la série Program vous permet 
d'améliorer et de compléter votre 
salle de bains avec des designs 
vraiment uniques et exclusifs, 
entièrement adaptés à votre décor, 
aux besoins de l'espace et à vos 
exigences. Un plan-vasque Scene® en 
solid surface

ES POSIBILIDADES INFINITAS
EN DISEÑO Y COMPLEMENTOS
PARA CUALQUIER PROYECTO

FR DES POSSIBILITÉS INFINIES
EN DESIGN ET ACCESSOIRES
POUR TOUT PROJET

✴ES ✴FR

·material Scene® ·máteriaux Scene®

·textura Liso ·finitions Lisse

·color Blanco ·couleurs Blanc

·ancho 40→60 ·largeur 40→60

·largo 60→201 ·longueur 60→201

·h 1,2/3→40 ·h 1,2/3→40
create

your own
design

⑦
PROGRAM

id
ea

lavabos / vasques

+ 25 diseños de seno / designs de vasques

DISEÑOS
DE SENOS
DESIGNS DE VASQUES

FORMAS ESENCIALES
FORMES ESSENTIELLES

FR Grâce à l'étude réalisée par 
l'équipe produit de la marque, 
Program a été configuré avec plus 
de 25 designs tendances, créés dans 
une perspective fonctionnelle et 
ergonomique.

FR Les formes que nous trouvons dans 
cette collection sont basées sur des 
concepts géométriques essentiels qui 
peuvent être alignés sur n'importe 
quel style de projet.

ES Gracias al estudio realizado por 
el equipo de producto de la marca, 
Program se ha configurado con más 
de 25 diseños de tendencia, creados 
desde una perspectiva funcional y 
ergonómica.

ES Las formas que encontramos en 
esta colección se basan en conceptos 
geométricos esenciales que pueden 
alinearse con cualquier estilo de 
proyecto.

CITY - RECTANGULAR - OVAL - CIRCULAR

ESFERA - LINE - COLISO - BETA - ARCO
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DOMODECO
MAGAZINE

LA VISION DU
✺ MAGAZINE DE 
DÉCORATION
Cyril Meaudre et
Anne-France Mayne

LA MIRADA DE LA
✺ REVISTA DE
DECORACIÓN
Cyril Meaudre &
Anne-France Mayne

ES DOMODECO se posiciona principalmente 
como una revista de inspiración. 
Nuestro contenido editorial se centra 
exclusivamente en arquitectura, 
arquitectura de interiores, decoración 
y diseño. Nuestra misión es inspirar 
tanto al público en general como a 
los profesionales en este campo a 
través de contenido cuidadosamente 
elaborado, comentarios editoriales 
precisos e informes que producimos 
nosotros mismos. Nuestro objetivo es 
traspasar continuamente los límites 
en esta búsqueda de inspiración, para 
hacer que nuestros lectores sientan la 
profundidad de todo este cosmos.

FR DOMODECO s'inscrit avant tout comme un magazine d'inspiration. Notre 
contenu rédactionnel se concentre uniquement sur l'architecture, l'architecture 
d'intérieur, la décoration et le design. Notre vocation est d'inspirer tout 
autant le grand public que les professionnels de ce secteur, à travers un 
contenu soigné, un propos rédactionnel pointu et des reportages que nous 
produisons en nom propre. Notre objectif est d’aller toujours plus loin dans 
cette quête d’inspiration, de faire ressentir à nos lecteurs la profondeur de 
ce cosmos à part entière.

ES Acerca de la inspiración
FR À propos de l'inspiration

ES Tenemos la suerte de operar en un sector 
increíblemente estimulante, tanto a nivel 
humano como artístico. Nuestras fuentes 
de inspiración están en todas partes, 
especialmente en el diálogo, a través de 
hermosos encuentros. Es, sobre todo, un 
mundo de compartir. Cada persona con la 
que interactuamos nos ayuda a crecer un 
poco más.

FR Nous avons la chance d'évoluer dans 
un secteur extrêmement stimulant tant 
humainement qu'artistiquement. Nos sources 
d'inspiration sont partout, surtout dans 
le dialogue, au gré des belles rencontres. 
Puisque, c'est avant tout un monde de 
partage. Chaque personne que nous côtoyons 
nous fait grandir un peu plus. 

ES Acerca del futuro
FR À propos du futur

ES ¡Es imposible quedarse quieto en este mundo vigorizante que cada día nos 
impulsa más! Lo que permanece cerca de nuestros corazones es el concepto de 
proximidad. La decoración es, ante todo, una forma de realzar nuestro día a 
día, de crear nuestro propio refugio. Por eso nos esforzamos en destacar a 
los actores locales, las salas de exposición, los arquitectos de interiores y 
todas las formas de experiencia.

FR Impossible de stagner dans cet univers si stimulant qui nous porte toujours 
plus loin chaque jour ! Ce qui nous tient à cœur demeure cette notion de 
proximité. La décoration reste avant tout une façon de mieux vivre son 
quotidien, de créer son propre refuge. Raison pour laquelle, nous mettons 
un point d'honneur à mettre en avant les acteurs locaux, les showrooms, les 
architectes d'intérieur et tous les savoir-faire. 

ES El estilo Hidrobox
FR À propos du style Hidrobox

ES Hidrobox ha jugado un papel importante en la forma en que percibimos el 
baño hoy en día. Sus innovaciones en términos de materiales, funcionalidades, 
tecnologías de punta y modularidad han permitido la creación de ambientes 
completos que se alinean con cada necesidad. En lugar de madera, introdujeron 
la "solid surface", que ofrece posibilidades increíbles. Junto a esta marca, 
hemos descubierto realmente otra faceta del baño, que ya no es visto como un 
espacio frío sino como una zona de estar que interactúa con sus usuarios tanto 
en términos de funcionalidad como de estética.

FR Hidrobox a totalement participé à l’émancipation de la salle de bains telle 
que nous la voyons aujourd’hui. Ses innovations tant en termes de matériaux, 
de fonctionnalités, de technologies d’avant-garde que de modularité permettent 
de créer des univers complets en phase avec chaque besoin. En lieu et place 
du bois, le « solid surface » qui offre des possibilités incroyables. Aux 
côtés de cette marque, nous avons réellement découvert une autre facette de 
la salle de bains, non plus considéré comme un espace froid, mais un lieu de 
vie qui interagit avec tous ces usagers aussi bien dans la fonction que dans 
l’esthétique. 

ES Qué les enseñó el "mundo del baño"
FR À propos de ce que le « monde de la salle de  
bain » leur a appris

ES El baño es un mundo en sí mismo. 
Hoy en día, refleja la mentalidad del 
universo del interiorismo centrada en 
el bienestar. Es la primera habitación 
a la que entramos por la mañana y 
la última antes de acostarnos. ¡Hoy 
ocupa plenamente su lugar, con tanta 
modularidad! Se individualiza en la 
medida que amplía su visión común.

FR La salle de bains est un monde 
en soi. Elle reflète aujourd'hui 
l'état d'esprit de l'univers de 
l'architecture d'intérieur, centré 
sur le mieux vivre. C'est la première 
pièce dans laquelle nous entrons 
le matin, et la dernière avant de 
nous coucher. Aujourd'hui, elle prend 
totalement sa place, avec une telle 
modularité! Elle s’individualise 
autant qu’elle déploie sa vision 
commune 
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✴ES ✴FR

·material Kromat® ·máteriaux Kromat®

·textura Liso ·finitions Lisse

·color BA+TR+SP ·couleurs BA+TR+SP

·ancho 40→ 60 ·largeur 40→ 60

·largo 70→ 201 ·longueur 70→ 201

·h 1,2/3→ 15 ·h 1,2/3→ 15

FR La série Program Colour offre une 
large gamme de couleurs standard, y 
compris la possibilité de couleurs 
spéciales. Avec une texture Lisse 
et des finitions mates, le lavabo 
remplira son rôle de protagoniste 
où qu'il soit placé.

ES La serie Program Colour nace 
ofreciendo una gama extensa de 
colores standard, e inclusive la 
posibilidad de colores especiales. 
Vestido en la textura lisa con 
acabados en mate, el lavabo cumplirá 
con su papel de protagonista allí 
donde esté ubicado.

.

FR LE POUVOIR DE LA COULEUR 
SUR UN PLAN DE TOILETTE SUR 
MESURE

ES LA FUERZA DEL COLOR
EN UN LAVABO A MEDIDA

⑧
PROGRAM
COLOUR

id
ea

lavabos  /  vasques

✴ES ✴FR

·material Scene® ·máteriaux Scene®

·textura Liso ·finitions Lisse

·color BA+TR+SP ·couleurs BA+TR+SP

·modelos ·modèles

22x40x16h 22x40x16h

25x50x20h* 25x50x20h*

30x70x20h* 30x70x20h*

30x80x20h* 30x80x20h*

*40h (estructura) *40h (structure)

Ø30 Ø30

Ø30 ANG Ø30 ANG

ES Guest es lavabo ideal para los 
espacios reducidos. Los lavabos de 
cortesía precisamente por su función 
deben sorprender en pocos metros.

Atrévete con decoraciones personales 
y diferentes que pongan una nota 
diferenciadora en el espacio. 
Gracias a sus diferentes formas, 
algunos creados para ángulos, o 
curvos, te adaptarás con éxito a 
esos pequeños espacios. El juego 
de colores sobre estructuras o en 
los propios lavabos permiten un 
grado de personalización que los 
hará resaltar e integrase en la 
decoración

FR Guest est le lave-main idéal pour 
les espaces réduits. Précisément 
en raison de son design et sa 
fonctionnalité, Guest sera une 
pièce fondamentale et surprenante 
installé dans les petits espaces.

Osez des décorations personnelles 
et originales qui créront cette 
touche différente jusque dans le 
coin toilette. Grâce à ses diverses 
formes, coniques, angulaires, en 
appliques, avec ou sans tablette, 
etc.. il s’adaptera avec succés 
à tous les endroits. Le jeu des 
couleurs sur les structures ou 
sur les lave-mains autorise un 
degré de personnalisation total 
qui convertira Guest en une pièce 
maîtresse de décoration jusque dans 
l’espace toilettes.

ES LA OPCIÓN MÁS "COQUETE "
PARA EL PERFECTO ANFITRIÓN

FR ĹOPTION LA PLUS COQUETTE ET 
SÉDUISANTE DE NOTRE COLLECTION 

POUR VOS PETITS ESPACES

GUEST

id
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lavabos / vasques
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FR La collection de lavabos à poser 
Spot présente plusieurs designs 
qui, dans leur intégralité ou avec 
l'option de couleur extérieure, 
confèrent une importance unique.

ES La colección de lavabos sobre 
encimera Spot cuenta con múltiples 
diseños que o bien en su totalidad o 
en color exterior aportan protagonismo 
singular al espacio de baño.

FR SPOT ET ARTOP, LE COUPLE 
PARFAIT QUI RÉGNERA DANS LA 
SALLE DE BAIN

ES SPOT & ARTOP, LA PAREJA 
PERFECTA QUE DESTACARÁ EN LA 
ESTANCIA DE BAÑO

✴ES ✴FR

·material Scene® ·máteriaux Scene®

Kromat® Kromat®

·textura Liso ·finitions Lisse

·color BA+TR+SP ·couleurs BA+TR+SP

·múltiples modelos ·modèles multiples

FR Les plans autoportants Artop sont 
développés à partir d'une approche 
créative, faisant évoluer le concept 
du plan en un objet raffiné et 
charismatique avec lequel il est 
possible d'apporter de la variété, 
grâce à sa large gamme de couleurs 
et au jeu entre les textures lisses 
et Microtex®.

✴ES ✴FR

·material Scene®

Kromat®

·máteriaux Scene®

Kromat®

·textura Liso ·finitions Lisse

Microtex® Microtex®

·color BA+TR+SP ·couleurs BA+TR+SP

·ancho 40→60 ·largeur 40→60

·largo 60→201 ·longueur 60→201

·h 1,2/3→40 ·h 1,2/3→40

SPOT &
ARTOP

id
ea

lavabos / vasques

ES Las encimeras Artop se desarrollan, desde un enfoque 
creativo, evolucionando el concepto de encimera a un 
objeto refinado y con carisma con el que aportar variedad 
gracias a su amplia gama de color y juego entre las 
texturas liso y Microtex®

id
ée

3
1

3
0



ES La gama compuesta por One, Pure y 
Arq representa la entrada al mundo 
de platos de ducha de Hidrobox. Con 
estos diseños nos encontramos con 
piezas distinguidas y fácilmente 
integrables en cualquier estancia 
de baño. 

Cada colección cuenta con sus 
características individuales, 
compartiendo un mismo material para 
su elaboración, y la convicción de 
que cualquiera de ellos será una 
opción ganadora en un proyecto.

FR La gamme composée par One, Pure 
et Arq représente l'entrée dans 
le monde des receveurs de douche 
Hidrobox. Avec ces modèles, nous 
trouvons des pièces distinguées qui 
s'intègrent facilement dans toute 
les salle de bains.

Chaque collection a ses propres 
caractéristiques, partageant le 
même matériau pour leur fabrication 
et la conviction que toutes sont des 
options à succés lorsqu’elles sont 
utilisées dans un projet.

THE

BASICS

id
ea

platos de ducha / receveurs de douche

✴ES ✴FR

·material Kromat® ·máteriaux Kromat®

·textura Cemento ·finitions Cement

·color Basics ·couleurs Basics

·ancho 70→140 ·largeur 70→140

·largo 100→190 ·longueur 100→190

·h 3 ·h 3

✴ES ✴FR

·material Kromat® ·máteriaux Kromat®

·textura Microtex® ·finitions Microtex®

·color Basics ·couleurs Basics

·ancho 70→90 ·largeur 70→90

·largo 100→200 ·longueur 100→200

·h 3 ·h 3

✴ES ✴FR

·material Kromat® ·máteriaux Kromat®

·textura Microtex® ·finitions Microtex®

Pizarra Ardoise

·color Basics ·couleurs Basics

·ancho 70→110 ·largeur 70→110

80/90 80/90

·largo 90→200 ·longueur 90→200

80/90 80/90

·h 3 ·h 3

ES Su textura cemento aporta un atractivo 
aire industrial por la amplia variedad 
de formatos que ofrece y por su desagüe 
lineal central siempre del mismo color 
que el plato.

ES Realizado en textura Pizarra o Microtex®, 
es el plato más utilizado para una 
instalación fácil y rápida. Su rapidez de 
servicio, contando con stocks permanentes, 
la convierten en un recurso ampliamente 
utilizado en proyectos.

ES La sencillez destaca como característica 
extraordinaria cuando hablamos del plato 
de ducha Pure. Gracias a la textura 
Microtex y a su rejilla continua, este 
plato de ducha se convierte en un plato 
de tendencia actual.

FR La simplicité est une caractéristique 
remarquable du receveur de douche Pure.
Grâce à la texture Microtex et à son cache 
bonde paraissant continu, ce receveur 
devient une tendance d áctualité.

FR Sa texture Ciment lui confère un aspect 
industriel attrayant, la grande variété 
de formats qu'elle offre et son caniveau 
central toujours de la même couleur que 
le receveur.

FR Fabriquée en texture ardoise ou 
Microtex, c'est le receveur le plus utilisé 
pour une installation facile et rapide.
Sa disponibilité de livraison, avec des 
stocks permanents en usine, en fait une 
ressource largement utilisée et appréciée 
dans les projets.

PURE

ARQ

ONE

ES TRES ESTÉTICAS DE PLATO DE DUCHA 
INTEGRABLES EN CUALQUIER PROYECTO

FR TROIS DESIGNS DE RECEVEURS DE 
DOUCHE QUI S'INTÈGRENT À TOUS LES 
PROJETS
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✴ES ✴FR

·material Scene® ·máteriaux Scene®

·textura Liso ·finitions Lisse

·color Plus colour ·couleurs Plus colour

·ancho ·80/90 ·90/100 ·largeur ·80/90 ·90/100

·largo ·110/120/130/140 ·longueur ·110/120/130/140

·90/100 ·90/100

·h 3 ·h 3

✴ES ✴FR

·material Kromat® ·máteriaux Kromat®

·textura Microtex® ·finitions Microtex®

·color BA+TR+SP ·couleurs BA+TR+SP

·ancho 80→90 ·largeur 80→90

·largo 100→180 ·longueur 100→180

·h 3 ·h 3

ES La colección se desarrolla con 
dos versiones, YR e YL, en las que 
se aprecia un desagüe oculto del 
mismo material y color, que aporta 
libertad, elegancia y minimalismo 
al espacio de ducha.

FR La collection est disponible 
en deux versions, YR et YL, qui 
se caractérisent par un caniveau 
dissimulé dans l’angle dans le 
même matériau et la même couleur, 
apportant liberté, élégance et 
minimalisme à l'espace douche.

ES Inspirado en las formas 
arquitectónicas y diseñado 
mediante líneas ortogonales, 
Iconik nace para destacar y 
embellecer el espacio. 

Su desaguado, diferente a 
cualquier modelo de plato 
existente en el mercado a día 
de hoy, no solo proporciona 
fluidez y facilita su uso y 
funcionalidad, sino que aporta 
un estilo minimalista y puro.

ES ¿QUIÉN DIJO QUE LA 
ASIMETRÍA NO ES EQUILIBRIO?

ES ICONIK, LÍNEAS 
PURAS PARA UN DISEÑO 

ARQUITECTÓNICO

FR QUI DIT QUE L'ASYMÉTRIE 
N'ÉTAIT PAS L'ÉQUILIBRE ?

FR ICONIK, DES LIGNES PURES 
POUR UNE CONCEPTION 

ARCHITECTURALE

FR Inspiré par les formes 
architecturales et conçu avec des 
lignes orthogonales, Iconik a 
été créé pour mettre en valeur et 
enrichir l'espace.

Son évacuation, différente de tout 
autre modèle existant aujourd'hui 
sur le marché, apporte non seulement 
fluidité et fonctionnalité, 
mais offre également un style 
minimaliste, élégant et pur.

TWINS

id
ea

platos de ducha / receveurs de douche

ICONIK

id
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platos de ducha / receveurs de douche

✴ES ✴FR

·material Kromat® ·máteriaux Kromat®

·textura Pizarra ·finitions Ardoise

·color BA+TR+SP ·couleurs BA+TR+SP

·ancho 70→100 ·largeur 70→100

·largo 100→200 ·longueur 100→200

·h 3,5 ·h 3,5

✴ES ✴FR

·material Scene® ·máteriaux Scene®

Kromat® Kromat®

·textura Liso ·finitions Lisse

Pizarra Ardoise

·color BA+TR+SP ·couleurs BA+TR+SP

·ancho 70→140 ·largeur 70→140

80→100 80→100

80/90/100 80/90/100

·largo 80→210 ·longueur 80→210

80→100 80→100

80/90/100/120 80/90/100/120

·h 3 ·h 3

FR Quadro est le receveur de 
douche idéal, car il se compose 
non seulement d'un cadre qui est 
apprécié dans l’hôtellerie et les 
collectivités, mais peut également 
être fabriqué sur mesure. Un 
receveur de douche qui fixe des 
limites dans la zone de douche.

ES Quadro es el plato de ducha ideal, 
ya que no es sólo un marco sino que 
incluso se puede fabricar a medida. 
El plato de ducha está hecho para 
el diseñador que necesita poner más 
límites al flujo de agua.

ES Esta colección esencial y de 
gran recorrido, incorpora la mayor 
profundidad de posibilidades 
para atender cualquier necesidad 
funcional o estética. Pionera en 
el uso de rejillas creativas para 
aportar una firma personal al plato.

FR Cette collection essentielle 
et variée offre un maximum de 
possibilités pour répondre à tous les 
besoins fonctionnels et esthétiques. 
Pionnière dans l'utilisation de 
grilles créatives pour apporter une 
signature personnelle au receveur et 
s’accorder aux dernières tendances 
de compléments de douche dans des 
finitions PVD superbes.

FR UNE SOLUTION POUR CEUX 
QUI SOUHAITENT DES CADRES 
SUR TOUT LE PÉRIMÈTRE DU 
RECEVEUR DE DOUCHE

ES UNA SOLUCIÓN PARA QUIENES 
QUIEREN MARCOS EN TODO 
EL PERÍMETRO DEL PLATO DE 
DUCHA

ES ELEGANCIA POR ENCIMA 
DEL TIEMPO CON MÚLTIPLES 
OPCIONES A DESCUBRIR

FR L'ÉLÉGANCE AU FIL DU TEMPS 
AVEC DE MULTIPLES OPTIONS À 

DÉCOUVRIR

NEO PLUS

QUADRO
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platos de ducha / receveurs de douche
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LA VISION DU
✺ PHOTOGRAPHE
Aitor Estévez Olaizola

LA MIRADA DEL
✺ FOTÓGRAFO
Aitor Estévez Olaizola

ES «APLICO LA FOTOGRAFÍA NO SÓLO 
EN ARQUITECTURA, SINO TAMBIÉN EN 
PROYECTOS PERSONALES.LA FOTOGRAFÍA ES 
UNA HERRAMIENTA PARA INTERPRETAR LA 
REALIDAD Y EL MUNDO QUE VIVIMOS.»

FR « J'APPLIQUE LA PHOTOGRAPHIE NON 
SEULEMENT À L'ARCHITECTURE, MAIS 
AUSSI À DES PROJETS PERSONNELS. 
LA PHOTOGRAPHIE EST UN OUTIL 
D'INTERPRÉTATION DE LA RÉALITÉ ET 
DU MONDE DANS LEQUEL NOUS VIVONS

AITOR
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ES Sobre tu pasión
FR À propos de votre passion

ES Fotografía de arquitectura… ¿ciencia o arte?
FR La photographie d'architecture… science ou art ?

ES Sobre tu forma de trabajar
FR À propos de votre façon de travailler

ES Sobre la era digital
FR À propos de l’ère numérique

ES Mientras cursaba mis estudios en 
la Facultad de Arquitectura Superior 
de San Sebastián, la fotografía se 
convirtió en una de mis pasiones. Al 
finalizar la carrera, trabajé como 
arquitecto en diferentes estudios de 
arquitectura, y la fotografía siempre 
fue un complemento en mi trabajo, 
progresivamente la fotografía fue 
ocupando cada vez más tiempo en 
mi ejercicio profesional, hasta el 
momento actual, en el que me dedico 
exclusivamente a la fotografía.

FR Pendant mes études à la Faculté d'Architecture de Saint-Sébastien, la 
photographie est devenue l'une de mes passions. A la fin de mes études, 
j'ai travaillé comme architecte dans différents studios d'architecture, et la 
photographie a toujours été un complément à mon travail. La photographie a 
progressivement pris de plus en plus de temps dans ma pratique professionnelle, 
jusqu'au moment actuel, auquel je me consacre exclusivement à la photographie.

ES Para mí la fotografía es una manera de ordenar el mundo, un instrumento para 
poder masticar la realidad mentalmente y hacerla comprensible, digerirla. Una 
herramienta de comunicación. Aplico la fotografía no sólo en arquitectura, sino 
también en proyectos personales, que generalmente nacen a partir de derivas por 
la ciudad o en el medio rural. La fotografía es una herramienta para interpretar 
la realidad y el mundo en el que vivimos.

FR Pour moi, la photographie est une façon d'ordonner le monde, un instrument 
pour pouvoir mâcher mentalement la réalité et la rendre compréhensible, la 
digérer. Un outil de communication. J'applique la photographie non seulement à 
l'architecture, mais aussi à des projets personnels, qui naissent généralement 
d'errances en ville ou en zone rurale. La photographie est un outil pour 
interpréter la réalité et le monde dans lequel nous vivons.

ES Hay clientes que depositan una 
confianza total en mi trabajo, y me 
dejan hacer con total libertad, bajo 
mi propio criterio, sin necesidad 
de hablar ni explicar el proyecto 
previamente. Sin embargo, hay 
otros clientes que desde el primer 
momento saben exactamente cuáles son 
las fotos que quieren, y cómo las 
quieren. Simplemente son diferentes 
maneras de hacer

FR Il y a des clients qui ont une 
confiance totale dans mon travail 
et me laissent le faire en toute 
liberté, selon mes propres critères, 
sans avoir à parler ou expliquer le 
projet au préalable. Cependant, il 
existe d’autres clients qui savent 
dès le premier instant exactement 
quelles photos ils veulent et comment 
ils les veulent. Ce sont simplement 
des façons différentes de faire

ES La fotografía digital ha significado una mayor agilidad, rapidez y control 
en el proceso fotográfico. Yo empecé con la fotografía en analógico, hace ya 
casi 30 años, y obviamente el proceso a nivel técnico ha cambiado muchísimo. 
Pero el proceso de “mirar“, lo más importante de todo, sigue siendo el mismo.

FR La photographie numérique signifie une plus grande agilité, rapidité et 
contrôle dans le processus photographique. J'ai commencé avec la photographie 
analogique il y a presque 30 ans, et évidemment le processus au niveau 
technique a beaucoup changé. Mais le processus de «regarder», le plus important 
de tous, reste le même.
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FR LA CRÉATIVITÉ À L'ÉTAT PUR. UN RECEVEUR DE 
DOUCHE UNIQUE ET EXCLUSIF QUI LAISSE LIBRE COURS 
À L’IMAGINATION DU CLIENT. POUR DES SOLUTIONS 
UNIQUES, L'ÉQUIPE TECHNIQUE HIDROBOX VOUS 
ACCOMPAGNERA DANS CE PROJET

ES ¿Cúantas veces la zona de ducha es limitada por los 
diseños estándares de plato? La colección Unique es el 
perfecto manual para que el diseñador pueda obtener el 
máximo rendimiento del espacio.

Con anchos de hasta 130 centímetros y largos de hasta 
230, o incluso utilizando la técnica de ensamblaje 
puedes llegar a un espacio de hasta 400 centímetros de 
largo. Siempre acompañado por un equipo de especialistas 
del diseño desde el primer boceto conceptual.

ES PURA CREATIVIDAD. UN PLATO DE DUCHA 
ÚNICO CREADO POR TI, PARA SOLUCIONES 
ÚNICAS SIEMPRE ACOMPAÑADO DEL EQUIPO 
TÉCNICO DE HIDROBOX

UNIQUE

id
ea

platos de ducha / receveurs de douche

✴ES ✴FR

·material Scene® ·máteriaux Scene®

·textura Liso ·finitions Lisse

·color Plus colour ·couleurs Plus colour

·ancho 70→130 ·largeur 70→100

·largo 70→230/400 ·longueur 70→230/400

·h 3 ·h 3

ES Bañera exenta de forma ovalada 
y líneas modernas que ofrece un 
espacio de relax donde se unen 
confort y exclusividad. Realizado 
en Scene®, tiene un acabado suave y 
mate muy agradable al tacto.

El encaje de la serie Space dentro 
de los baños de los proyectos de 
interiorismo es completo. Entre sus 
opciones encontramos la capacidad 
de definir el color exterior y 
ahora, la opción de color completo 
que hace de la bañera, la pieza 
principal.

FR Baignoire autoportante de forme ovale aux lignes 
modernes qui offre un espace de détente où confort et 
exclusivité se rejoignent. Fabriqué en Scene®, il présente 
une finition douce et mate très agréable au toucher.

La série Space s'intègre parfaitement dans les salles de 
bains des projets de décoration intérieure. Parmi ses 
options, on trouve la possibilité de définir la couleur 
extérieure et, désormais, l'option couleur intégrale qui 
fait de la baignoire le coup de coeur dans l’espace douche.

ES SPACE, LA BAÑERA MÁS 
PRECIADA POR SU AUTÉNTICO 
DISEÑO ATEMPORAL EN 
DIFERENTES DIMENSIONES

FR SPACE, LA BAIGNOIRE LA PLUS 
APPRÉCIÉE POUR SON DESIGN 
INTEMPOREL ET AUTHENTIQUE, 
DISPONIBLE EN DIFFÉRENTES 
DIMENSIONS

SPACE

id
ea

bañeras / baignoires

✴ES ✴FR

·material Scene® ·máteriaux Scene®

·textura Liso ·finitions Lisse

·color Plus Colour ·couleurs Plus Colour

·modelos 78x155x50h ·modèles 78x155x50h

80x170x53,5h 80x170x53,5h

85x180x53,5h 85x180x53,5h

FR Combien de fois l'espace de douche est-il limité par les 
modèles de receveurs de douche standard ? La collection 
Unique est la série parfaite pour permettre au concepteur 

de maximiser la fonctionnalité de 
l'espace. Des largeurs allant jusqu'à 
130 centimètres et des longueurs 
jusqu'à 230 centimètres, ou même en 
utilisant la technique d'assemblage, 
vous pouvez obtenir un espace allant 
jusqu'à 400 centimètres de long. 
Toujours accompagné d'une équipe de 
spécialistes qui participent avec vous 
à la conception dès le premier croquis.
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FR De nouveaux airs d'inspiration 
romantique fusionnent avec des 
formes ovales et circulaires 
pour donner une réponse à cette 
proposition de style et d'exclusivité 
avec les meilleures prestations et 
un confort essentiel.

La série Beta nous permet également 
de donner une touche de couleur 
à l'espace de la salle de bains 
grâce à la version Plus Colour ou à 
l'option de couleur extérieure pour 
créer une décoration intérieure très 
personnelle.

ES Nuevos aires de inspiración romántica 
se fusionan junto formas ovales y 
circulares para dar respuesta a esta 
propuesta de estilo y exclusividad 
con las mejores prestaciones y una 
comodidad esencial

La serie Beta también nos permite darle 
un toque de color al espacio de baño 
gracias a su versión Plus Colour o la 
opción color exterior para crear un 
interiorismo muy personal.

FR DES AIRS ROMANTIQUES 
POUR COMPOSER DES PIÈCES 
CONTEMPORAINES

ES AIRES ROMÁNTICOS PARA 
COMPONER ESTANCIAS 
CONTEMPORÁNEAS

BETA
ESSENTIAL

id
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bañeras / baignoires

✴ES ✴FR

·material Scene® ·máteriaux Scene®

·textura Liso ·finitions Lisse

·color Plus Colour ·couleurs Plus Colour

·modelos V1 80x170x56h ·modèles V1 80x170x56h
ovales

V2 45x185x56h
ovales

V2 45x185x56h

V3 74x170x56h V3 74x170x56h

V4 74x157x50h V4 74x157x50h

·modelos V1 Ø140/Ø150x56h ·modèles V1 Ø140/Ø150x56h
circulares

V3 127x140/150x140x56h
circulaires

V3 127x140/150x140x56h

V4 Ø127/Ø140x50h V4 Ø127/Ø140x50h

V5 Ø140/Ø150x56h V5 Ø140/Ø150x56h

ES Inspirado por la pureza geométrica, 
Kuiper es un tótem auxiliar altamente 
funcional. Permite equipar grifería y un 
discreto llenado de bañera por la parte 
inferior de la bandeja, así como disponer 
sobre él elementos para la sesión de baño.

ES La gama de estantes de Hidrobox 
ofrece una solución para almacenar 
geles, esponjas y otros objetos, así 
como situar la grifería de una manera 
óptima, todo ello con gran atractivo 
gracias a las opciones de color 
completo o color central.

ES Las hornacinas facilitan el 
almacenamiento de productos y 
complementos de higiene, permitiendo 
también la instalación de un cajón para 
grifería. La gama se amplía con modelos 
integrados o independientes.

FR Inspiré par la pureté des formes 
géométriques, Kuiper est un totem de 
bain auxiliaire qui allie forme et 
fonctionnalité. Il peut être équipé d́ une 
robinetterie et d'un remplissage discret de 
la baignoire dans la partie inférieure du 
plateau, ainsi que d'autres éléments pour 
la séance de bain.

FR La gamme d'étagères Hidrobox offre 
une solution pour le rangement de 
gels-douche, éponges et autres objets 
d‘hygiène, ainsi qu'un positionnement 
optimal des accessoires, le tout avec 
beaucoup d'attrait grâce aux options de 
couleur intégrale ou de couleur centrale.

FR Les niches facilitent le rangement des 
produits d'hygiène et des accessoires et 
permettent également l'installation du 
corps de la robinetterie. La gamme est 
complétée par des niches d éncastrement 
ou des niches suspendues.

ACCESSORIES
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accesorios / compléments

✴ES ✴FR

·material Scene® ·máteriaux Scene®

·textura Liso ·finitions Lisse

·color Plus Colour ·couleurs Plus Colour

·ancho 8 ·largeur 8

·largo 60/90/140 ·longueur 60/90/140

·h 25 ·h 25

ES EL COMPAÑERO PERFECTO
PARA TU BAÑERA EXENTA

FR LE COMPLÉMENT IDÉAL POUR 
VOTRE BAIGNOIRE ÎLOT

ES AÑADIR NUEVA FUNCIONALIDAD 
A TU PROYECTO DE BAÑO

FR UN APPORT LA FONCTIONNALITÉ
À VOTRE PROJET DE SALLE DE BAINS

ES UNA NUEVA DIMENSIÓN PARA 
ALMACENAMIENTO ÚTIL 

FR UNE NOUVELLE DIMENSION 
POUR LE STOCKAGE UTILE

✴ES ✴FR

·material Scene® ·máteriaux Scene®

·textura Liso ·finitions Lisse

·color Plus Colour ·couleurs Plus Colour

·ancho 40 ·largeur 40

·diametro Ø35 ·diameter Ø35

·h 62/67 ·h 62/67

✴ES ✴FR

·material Scene® ·máteriaux Scene®

·textura Liso ·finitions Lisse

·color BA+TR+SP ·couleurs BA+TR+SP

·ancho 9 ·largeur 9

·largo

V1 70-110
V2 110-210
V3 130-210
V4 130-210

·longueur

V1 70-110
V2 110-210
V3 130-210
V4 130-210

·h 20 ·h 20

+ medidas ad-hoc disponibles / + ad-hoc mesures disponibles
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Bianco

Liso / Lisse

Blanco / Blanc
Plus Colour opciones/options                            

+2000 colores disponibles/couleurs disponibles

Crema

Blush

Pietra

Microtex®

Cappuccino

Ocean

Beige

Terra

Lake

Cement

Kromat® Standard Basics

Scene® Solid surface

COLORES / COULEURS

TEXTURAS / FINITIONS

Kromat® Standard Trends Kromat® Specials

Brownie

Ombra

Iron

Pizarra / Ardoise

Cotta

Dark liquen

Graphite

Cemento / Ciment

Golden

Metropoli

Sandstone

Herbal

RAL / NCS

BREEAM + LEED Sustainable Building / Certificate, 

VOC EMISION Based on EN16516 standard French / VOC 

EMISSION Regulation Classification A+

ECO y certificaciones / certifications

Manuales e información técnica / Manuels et informations techniques

INSTRUMENTOS PARA LA CREATIVIDAD
OUTILS DE CRÉATIVITÉ

0% Sílice

0% Silice

Manuales

Manuels
Bim objectsVideos técnicos

Vidéos techniques

Modelos 3D

3D models

Residuo cero

Zero résidu

Bajas emisiones

Faibles émissions

Eurofins certificado

Eurofins certificat

Gestión sostenible

Gestion durable

Embalaje reciclable

Emballage recyclable
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ABSARA INDUSTRIAL S.L

Servicio al cliente
Service clientèle

ES
+ 34 964 105 176
comercial@hidrobox.com

FR
01.76.54.92.64
france@hidrobox.com

EN 
+ 34 964 105 176
export@hidrobox.com

DE
+ 49 01 807 808 777
deutschland@hidrobox.com

Prensa y medios / Presse et média

@hidroboxbyabsara

linkedin.com/company/hidroboxbyabsara

youtube.com/hidroboxbyabsara

pinterest.com/hidroboxbyabsara

Partida Saloni, s/n 12130
San Juan de Moró (Castellón) - Spain
+34 964 657 272
info@hidrobox.com 

+ 34 964 657 272
comunicacion@hidrobox.com 

www.hidrobox.com




